
La Fraternité   français, allemand, arabe, français 

D’après l’ode à la joie (9ème symphonie de Beethoven créée sur le poème de Schiller « an die 

Freude » adoptée comme hymne européen en 1986)  

avec des paroles créées pour la Fête des peuples en 1995 ( ?).  

Nous avons ajouté  des paroles en allemand reprenant le poème de Schiller,  

et avons complété avec des paroles en arabe pour la fête des peuples de 2025 

1  Tous les peuples de la terre 
Peuvent se donner la main, 
Vivre et s’entraider en frères 
Pour de plus beaux lendemains. 

Plus de haine et plus de frontières 
Plus de charniers sur nos chemins, 
Nous pouvons vivre en frères, 
Pour de plus beaux lendemains. BIS 
 
2  Freude, schöner Götterfunken, 
Tochter aus Elysium 
wir betreten feuertrunken 
Himmlische, dein Heiligttum. 

Deine Zauber binden wieder 
was die Mode streng geteilt, 
alle Menschen werden Brüder, 
wo dein sanfter Flügel weilt BIS 
 
3  Ya chou ouba ardi hayya  
Nahnou irwa wa ahbab 
Bi ta ari wa tasamoh 
Yanjali houznou wal adabb  

La horouba la jidaar 
La aadaa la damar 
Nahnou bilhobbi ttahadna 
Wantaha fina chiqaq  BIS 

 
 
 
4  Que les peuples se rassemblent 
Dans une éternelle paix, 
Que les hommes se ressemblent  
Dans l’égalité des droits 

Nous pourrons enfin vivre ensemble, 
Notre amitié nous unira 
Que pas un de nous ne tremble 
La fraternité viendra  BIS 
 

 

 

 

 يا شعوبَ الأرضِ هيا
 نحنُ إخوةٌ وأحباب  
 بالتآخي والتسامح 
 ينجلي الحُزنُ والعذاب  
 
 لا حُــــروبَ لا جِـــدار  
 لا عــــدَاءَ لا دمـــار  

بالحبِّ اتحّـــدنا نحنُ   
قاق    وانتهــى فيــنا الشِّ
 



 


